Canto Five - Chapter
Eighteen

The Prayers Offered to the
Lord by the Residents of
Jambidvipa



15.18.1 |
$ri-Suka uvaca
tatha ca bhadrasrava nama dharma-sutas tat-kula-patayah
purusa bhadrasva-varse saksad bhagavato vasudevasya priyam
tanurh dharmamayim hayasirsabhidhanam paramena samadhina
sannidhapyedam abhigrmanta upadhavanti.

Sukadeva said: In Bhadrasva (bhadrasva-varse), Bhadrasrava, the
son of Dharmaraja (bhadrasrava mnama dharma-sutah),
accompanied by his descendants and all the residents of the land
(tat-kula-patayah purusa), worships (upadhavanti) the dear form
of Vasudeva (saksad bhagavato vasudevasya priyam tanurn)
known as Hayasirsa (hayasirsa abhidhanam), the embodiment of
dharma (dharmamayim), approaching him by intense
concentration (paramena samadhina sannidhapya) and by
chanting the following mantra (idam abhigrnanta ).



15.18.2 |
bhadrasravasa ticuh
om namo bhagavate dharmayatma-viSsodhanaya nama iti.

Bhadrasrava’s followers said: 1 otfer respects the Supreme Lord
(om mnamo bhagavate), to the embodiment of dharma
(dharmaya), to the purifier of the atma (atma-visSodhanaya).



15.18.3 ||
aho vicitramm bhagavad-vicestitam
ghnantam jano 'yam hi misan na pasyati
dhyayann asad yarhi vikarma sevitum
nirhrtya putram pitaram jijivisan

How astonishing (aho vicitram) it is that a person (ayarh janah),
though seeing death, does not see really death (ghnantam hi
misan na pasyati), the action ot the Lord (bhagavad-vicestitar),
since, meditating on sinful acts (yarhi asad dhyayann), he desires
to live (jijivisan) to enjoy material life (vikarma seviturn) even
though burning his father and his sons after their deaths
(nirhrtya putram pitaram).



15.18.4 ||
vadanti visvam kavayah sma nasvaram
pasyanti cadhyatmavido vipascitah
tathapi muhyanti tavaja mayaya
suvismitam krtyam ajarh nato 'smi tam

Learned sages (kavayah) say that (vadanti) this world is
temporary (viSvamn nasvaram). Those advanced in adhyatma
knowledge (adhyatma vidah vipascitah) see the world as
temporary (pasyanti ca). But even the learned are bewildered
(tathapi muhyanti) by maya (tava mayaya). O unborn Lord
(aja)! 1 offer respects to the unborn Lord (ajam nato asmi),
whose action is so amazing (tam krtyam suvismitar).



| 5.18.5 ||
visvodbhava-sthana-nirodha-karma te
hy akartur angikrtam apy apavrtah
yuktam na citram tvayi karya-karane
sarvatmani vyatirikte ca vastutah

You are uncontaminated (apavrtah). Though you are not the doer
(akartuh apy), you accept (angikrtam) the actions of creating,
maintaining and destroying the universe (visva-udbhava-sthana-
nirodha-karma). This is not astonishing for you (na citram
tvayi), the cause of all causes (karya-karane), the soul of all
(sarvatmani), separate from all (vastutah vyatirikte). It is
reasonable for you (yuktam).



1 5.18.6 |l

vedan yugante tamasa tiraskrtan
rasatalad yo nr-turanga-vigrahah
pratyadade vai kavaye 'bhiyacate
tasmai namas te 'vitathehitaya iti

[ offer respects to Hayagriva (tasmai namas te), whose desires
comes true (avitatha thitaya), who taking the form of man and
horse (yah nr-turanga-vigrahah), returned (pratyadade) the
Vedas (vedan) to Brahma (kavaye abhiyacate) from Rasatala
(rasatalad) when a demon took them away (tamasa tiraskrtan)
at the end of the yuga (pralaya) (yugante).



I15.18.7 ||

hari-varse capi bhagavan nara-hari-rapenaste; tad-riipa-grahana-nimittam
uttaratrabhidhasye; tad dayitam rapar maha-purusa-guna-bhajano maha-
bhagavato daitya-danava-kula-tirthikarana-sila-caritah prahlado
'vyavadhanananya-bhakti-yogena saha tad-varsa-purusair upaste idam
codaharati.

In Hari-varsa (hari-varse) the Lord resides in the form of Narasimha
(bhagavan nara-hari-ripena aste). I shall explain (abhidhasye) the reason
for his appearance (tad-riupa-grahana-nimittam) later (uttaratra). The great
devotee Prahlada (maha-bhagavato prahlado) the abode of qualities of a
maha-purusa (maha-purusa-guna-bhajano), whose character puritied the
demons of his family (daitya-danava-kula-tirthikarana-sila-caritah),
worships (upaste) this pleasing form (tad dayitamm rapam) with
uninterrupted, pure bhakti (avyavadhana ananya-bhakti-yogena) along with
the inhabitants of this varsa (saha tad-varsa-purusaih). He chants this
prayer (idarh ca udaharati).



I 5.18.8 ||
o namo bhagavate narasirnhaya namas tejas-tejase avir-
avirbhava vajra-nakha vajra-damstra karmasayan randhaya
randhaya tamo grasa grasa om svaha; abhayam abhayam atmani
bhiuyistha om ksraum.

[ offer respects to the Supreme Lord Narasimha (om namo
bhagavate narasimhaya), the power among all powers (namas
tejas-tejase). Please appear before me (avir-avirbhava)! O Lord
with thunderbolt nails and teeth (vajra-nakha vajra-darmstra)!
Burn up the impressions of karma (karmasayan randhaya
randhaya). Destroy ignorance (tamo grasa grasa)! Please appear
in my mind (atmani bhuyistha) so that it becomes fearless
(abhayam abhayam).



15.18.9 |
svasty astu visvasya khalah prasidatam
dhyayantu bhiitani sivam mitho dhiya
manas ca bhadrarm bhajatad adhoksaje

avesyatarn no matir apy ahaituki

Let there be auspiciousness for the universe (svasty astu
visvasya). May the wicked be pleased, not angry (khalah
prasidatam)! May all beings together (bhiitani mithah) meditate
by their intelligence (dhiya dhyayantu) on cooperation (Sivar)!
May the mind become free of attachment (manah ca bhajatad
bhadram)! May our minds (nah matih) without motivation

(ahaituki) be absorbed in the Supreme Lord (avesyatam
adhoksaje)!



1'5.18.10 ||
magara-daratmaja-vitta-bandhusu
sango yadi syad bhagavat-priyesu nah
yah prana-vrttya paritusta atmavan
siddhyaty adaran na tathendriya-priyah

If we have attachment (yadi nah sangah syad) tor devotees ot the
Lord (bhagavat-priyesu), let attachment to house, wite, children
or wealth not take place (ma agara-dara-atmaja-vitta-bandhusu).
Fully determined (atmavan), he who is satistied (yah paritusta)
with living by begged food (prama-vrttya) reaches pertection
(siddhyaty aduarat). One who satisties his senses reaches
pertection slowly (na tatha indriya-priyah).




| 5.18.11 ||
yat-sanga-labdham nija-virya-vaibhavam
tirtharmh muhuh samsprsatam hi manasam
haraty ajo 'ntah Srutibhir gato 'ngajar
ko vai na seveta mukunda-vikramam

Krsna (ajah), entering into the heart through the ears (srutibhir
antah gato), removes the desires (haraty angajam) in the mind
(manasam) of those persons who constantly sip the holy water
(tirtharh  muhuh samsprsatam) in the form of the Lord’s
pastimes (nija-virya-vaibhavar) attained by devotee association
(yat-sanga-labdham). Who would not hear (kah vai na seveta)
the pastimes of Mukunda (mukunda-vikramam)?



I15.18.12 ||
yasyasti bhaktir bhagavaty akificana
sarvair gunais tatra samasate surah
harav abhaktasya kuto mahad-guna
manorathenasati dhavato bahih

The devatas constantly dwell (tatra samasate surah) with all
good qualities (sarvair gunai) in that person who has pure bhakti
for the Lord (yasyasti bhaktir bhagavaty akificana). There are
no good qualities (kuto mahad-guna) in the non-devotee (harav
abhaktasya) who chases after temporary material objects (mano
rathena asati dhavatah) with desire for material pleasure

(bahih).



15.18.13 ||

harir hi saksad bhagavan saririnam
atma jhasanam iva toyam ipsitam

hitva mahams tam yadi sajjate grhe

tada mahattvam vayasa dampatinam

The Lord is the soul of all embodied beings (saksad bhagavan
harih hi Saririnam atma), just as water is the life of fish
(jhasanam toyam iva). If a person gives up the Lord (yadi tam
mahan hitva) and becomes attached to his house (sajjate grhe),
his only greatness (mahattvam) is the time when youthfulness
manifests in a husband and wife (tada vayasa dampatinam).



15.18.14 ||
tasmad rajo-raga-visada-manyu-
mana-sprha-bhayadainyadhimalam
hitva grham samsrti-cakravalam
nrsimha-padam bhajatakutobhayam iti

Theretore (tasmad) give up household life (hitva grham), the
root cause of the cycle of birth and death (adhimalam samsrti-
cakravalam). Give up, thirst, attachment, lamentation, anger
(hitva rajo-raga-visada-manyu), desire, fear, and poverty (sprha-
bhaya-dainya), and worship the feet of Narasimha (nrsimha-
padam bhajata), the abode of no tear (akutobhayam).



I 5.18.15 ||
ketumale 'pi bhagavan kamadeva-svaripena laksmyah priya-
cikirsaya prajapater duhitfrnam putranam tad-varsa-patinam
purusayusaho-ratra-parisankhyananam yasam garbha maha-
purusa-mahastra-tejasodvejita-manasam vidhvasta vyasavah
samvatsarante vinipatanti.

In Ketumala (ketumale), the Lord resides with Laksmi (bhagavan
laksmyah) in the form of Cupid (kamadeva-svartipena) to please
(priya-cikirsaya) Prajapati’s daughters and sons (prajapater
duhitrnam putranarm), who are the masters of the land (tad-varsa-
patinam) and who number 360,00, the human life span in days and
nights (purusa ayusa aho-ratra-parisankhyananam). The
daughters’ fetuses (yasam garbha) are aborted and die (vidhvasta
vinipatanti) at the end of the year (samvatsara ante), destroyed
because the daughters’ minds are agitated (udvejita-manasam) by
the kala-cakra ot the Lord (maha-purusa-mahastra-tejasa).



I 5.18.16 ||
ativa sulalita-gati-vilasa-vilasita-rucira-hasa-lesavaloka-lilaya
kincid-uttambhita-sundara-bhrii-mandala-subhaga-
vadanaravinda-sriya ramarm ramayann indriyani ramayate.

Kamadeva, pleasing Laksmi (ramam ramayann) with the beauty
of his auspicious lotus tace (subhaga-vadanaravinda-sriya) with
its beautiful eyebrows (sundara-bhrii-mandala) slightly raised
(kincid-uttambhita) by the play of his glances (avaloka-lilaya)
endowed with a slight, attractive smile (rucira-hasa-lesa), which
is pleasing (vilasita) with its gracetful movements (ativa sulalita-
gati-vilasa), enjoys his senses (indriyani ramayate).



15.18.17 ||

tad bhagavato mayamayam rapar parama-samadhi-yogena rama
devi samvatsarasya ratrisu prajapater duhitrbhir upetahahsu ca
tad-bhartrbhir upaste idam codaharati.

Accompanied d
the days (ahal

uring the daytime by the predominating deities of
1su ca tad-bhartrbhir upeta) and accompanied

during the night by Prajapati’s daughters (samvatsarasya ratrisu
prajapater duhitrbhih upeta), Laksmidevi worships (rama devi
upaste) the Lord in his most merciful form as Kamadeva (tad
bhagavato mayamayam rapar) by absorption in devotional
service (parama-samadhi-yogena), and chants the following

mantras (idam

ca udaharati).



15.18.18 ||
om hram hrimm hrarm om namo bhagavate hrsikesaya sarva-guna-
visesair vilaksitatmane akatinam cittinam cetasam visesanam
cadhipataye sodasa-kalaya cchando-mayayanna-mayayamrta-mayaya
sarva-mayaya sahase ojase balaya kantaya kamaya namas te
ubhayatra bhuyat.

[ offer respects to Hrsikesa (om namo bhagavate hrsikesaya), to my
husband, Kamadeva (kantaya kamaya), whose body, mind and
intelligence (atmane) have all excellent qualities (sarva-guna-visesair
vilaksita), who is the master of the action senses, the knowledge
senses and the antahkarana (akttinam cittinam cetasarm visesanam ca
adhipataye), who has a perfect form like the full moon (sodasa-
kalaya), who is the personified Vedas (cchando-mayaya), personified
food (anna-mayaya), personitied nectar (amrta-mayaya), the form of
all forms (sarva-mayaya), the energy of citta, the energy of the senses
and energy of the body (sahase ojase balaya). I otfer respects to him in
this world and the next (namas te ubhayatra bhuyat).




15.18.19 ||
striyo vratais tva hrsikesvaram svato
hy aradhya loke patim asasate 'nyam
tasam na te vail paripanty apatyarm
priyam dhanayuarmsi yato 'sva-tantrah

Worshipping you (tva aradhya), Hrsikesa, the natural controller
of the senses (svatah hrsika isvaram), by performing vows
(vrataih), women in this world (loke striyah) ask tor a husband
other than you (anyam patim asasate). The husbands cannot
protect (te vai ma paripanty) their children (tasarmm apatyar),
wealth or duration of life (priyam dhana ayamsi) because they
are dependent (yato asva-tantrah).



1'5.18.20 ||
sa vai patih syad akutobhayah svayam
samantatah pati bhayaturam janam
sa eka evetaratha mitho bhayam
naivatmalabhad adhi manyate param

Since the Lord by nature has no fear (akutobhayah svayam), he
protects all persons (samantatah bhayaturarm janam pati). He
alone should be the husband (sa eka eva vai patih syad).
Otherwise there is mutual fear (itaratha mitho bhayarm). The
wise do not accept anything better (na eva adhi manyate param)
than attaining you (atma labhad).



I15.18.21 ||
ya tasya te pada-saroruharhanam
nikamayet sakhila-kama-lampata
tad eva rasipsitam ipsito 'rcito
yad-bhagna-yacha bhagavan pratapyate

O Lord (bhagavan)! The woman (ya) who desires (nikamayet) to
worship your lotus feet (te pada-saroruha arhanam) has all her
desires tulfilled (tasya akhila-kama-lampata). You also give the
result (tad eva rasi ipsitam) to a woman who worships with a
material desire (ipsito arcito), because when the result is finished
(yad-bhagna-yacna), she will sutter (pratapyate).



I15.18.22 ||
mat-praptaye 'jesa-surasuradayas
tapyanta ugram tapa aindriye dhiyah
rte bhavat-pada-parayanan na mam
vindanty aham tvad-dhrdaya yato 'jita

O unconquered Lord (ajita)! With mind intent on sense objects
(aindriye dhiyah), Brahma, Siva and other devatas (aja isa-sura
asura adaya) perform severe austerities (tapyanta ugram tapa) to
attain me, Laksmi (mat-praptaye). They do not attain me (na
mam vindanty) unless they surrender to your lotus feet (rte

bhavat-pada-parayanan), since I meditate on you (yato aham
tvad-dhrdaya).



15.18.23 ||
sa tvarh mamapy acyuta $irsni vanditam
karambujam yat tvad-adhayi satvatam
bibharsi mam laksma varenya mayaya
ka iSvarasyehitam tthiturh vibhur iti

O infallible Lord (acyuta)! Place your lotus hand (tvad
karambujarm adhayi), worshipped by the wise (vanditam), which
you place on the heads ot the devotees (satvatam $irsni), upon
my head also (mama apy). Most worshipped Lord (varenya)!
You hold me externally on your chest (bibharsi marm laksma
mayaya). Who can guess the Lord’s desire (kah tthitum vibhuh
1Svarasya thitam)?



15.18.24 ||
ramyake ca bhagavatah priyatamam matsyam avatara-riapam
tad-varsa-purusasya manoh prak-pradarsitam sa idanim api
mahata bhakti-yogenaradhayatidam codaharati.

In Ramyaka-varsa (ramyake), Vaivasvata Manu, the ruler of the
land (tad-varsa-purusasya manoh), even now worships (idanim
api aradhayati) in pure devotional service (mahata bhakti-
yvogena) the dear form of Matsya (bhagavatah priyatamam
matsyam avatara-raupam) who revealed himself to Manu
previously (sah prak-pradarsitam). He chants the following
mantra (idam ca udaharati).



I 5.18.25 ||
om namo bhagavate mukhyatamaya namah sattvaya
pranayaujase sahase balaya maha-matsyaya nama iti.

[ otter my respects to the first incarnation (orh namo bhagavate
mukhya tamaya) made of pure sattva (sattvaya), the controller of
the life air (pranaya), the controller of the energy of the senses
(ojase), mind (sahase), and body (balaya), the great fish (maha-
matsyaya namah).



1 5.18.26 ||
antar bahis cakhila-loka-palakair
adrsta-rapo vicarasy uru-svanah
sa 1Svaras tvarh ya idarh vase mayan
namna yatha darumayim narah striyam

Unseen by even the protectors of the planets (akhila-loka-
palakair adrsta-riipo), you move about inside and outside of
everything (antar bahih vicarasy), but are present in the Vedas
(uru-svanah). You are the Lord (tvam sah iSvarah) who controls
the universe (yah idarm vase anayat) through rules which take

various names (namna), just as a master controls a female puppet
(yatha narah darumayim striyam).



15.18.27 |
yam loka-palah kila matsara-jvara
hitva yatanto 'pi prthak sametya ca
patum na sekur dvi-padas catus-padah
sarisrpam sthanu yad atra drsyate

Giving you up (yarh hitva), the protectors of the planets (loka-
palah), sick with envy (matsara-jvara), either alone or together
(prthak sametya ca), cannot protect (patum na sekuh) the living
beings having two legs, four legs (dvi-padah catus-padah),
without legs, or the plants (sarisrpam sthanu) which are seen in
the universe (yad atra drSyate).



I 5.18.28 ||
bhavan yugantarnava airmi-malini
ksonim imam osadhi-virudham nidhim
maya sahoru kramate 'ja ojasa
tasmai jagat-prana-ganatmane nama iti

Holding up (implied) the earth (imam ksonim), the storehouse of
herbs and plants (osadhi-virudham nidhim), as well as me (maya
saha), you roamed about (bhavan kramate) with great speed
(ojasa) at the end of the last Manvantara (yuga anta arnava)
which was filled with waves (tirmi-malini). I otfer respects to the
controller of all beings in the universe (tasmai jagat-prana-gana
atmane nama).



15.18.29 ||
hiranmaye 'pi bhagavan nivasati kiirma-tanum bibhranas tasya
tat priyatamam tanum aryama saha varsa-purusaih pitr-
ganadhipatir upadhavati mantram imam canujapati.

In Hiranmaya-varsa (hiranmaye), the Supreme Lord Visnu resides
(bhagavan nivasati) in the form of a tortoise (karma-tanum
bibhranah). Aryama, the chiet resident of Hiranmaya-varsa
(aryama pitr-gana adhipatih), along with the other inhabitants of
that land (saha varsa-purusaih), worship this beloved form of the
Lord (tat priyatamam tanum upadhavati). They chant the
tfollowing hymns (imarh mantram ca anujapati).



1'5.18.30 ||
orh namo bhagavate akiiparaya sarva-sattva-guna-
visesanayanupalaksita-sthanaya namo varsmane namo bhiimne
namo namo 'vasthanaya namas te.

[ ofter respects to the Supreme Lord, the tortoise (o namo
bhagavate aktiparaya), a form of Suddha-sattva (sarva-sattva-
guna-visesanaya), having an invisible abode of Vaikuntha
(anupalaksita-sthanaya), who has a huge, all-pervading body
(varsmane bhiimne), and who acts as the support of all things
(namo avasthanaya).



1 5.18.31 ||
yad-riipam etan nija-mayayarpitam
artha-svariipam bahu-rapa-rupitam
sankhya na yasyasty ayathopalambhanat
tasmai namas te 'vyapadesa-rapine

This universe is also your form (yad-rapam etad), but arises
from your external energy (mija-mayaya arpitam). It is real
(artha-svarapam), and displayed in many forms (bahu-rtpa-
riapitam) which cannot be counted (sankhya na yasya asty)
because it is impossible to realize them all (ayatha
upalambhanat). 1 offer respects to you (tasmai nmamas te),
whose form cannot be described in words (avyapadesa-ripine).



15.18.32 |
jarayujam svedajam andajodbhidam
caracararm devarsi-pitr-bhiitam aindriyam
dyauh kham ksitih Saila-sarit-samudra-
dvipa-graharksety abhidheya ekah

Living beings born {rom the womb (jarayujam), {from
perspiration (svedajam), from eggs (andajam) and from seeds
(udbhidam), moving and non-moving beings (cara acaram),
devatas, sages, Pitrs, the elements (deva-rsi-pitr-bhiitam), the
senses (aindriyam), heavens, space, earth (dyauh kham ksitih),
mountains, rivers, oceans (Saila-sarit-samudra), continents,
planets and constellations (dvipa-graha-rksa ity abhidheya)—all
of these are simply you alone (ekah).



15.18.33 ||
yasminn asankhyeya-visesa-nama-
ripakrtau kavibhih kalpiteyam
sankhya yaya tattva-drsapaniyate
tasmai namah sankhya-nidarsanaya te iti

[ offer respects to the form of knowledge (tasmai namah te
sankhya-nidarsanaya) by which (yaya tattva-drsa) the countless
forms (sankhya) imagined by the sages (kavibhih kalpiteyam)
to be residing in you (yasminn) with your unlimited names,
forms and species (asankhyeya-visesa-nama- rapa-akrtau) are
removed (apaniyate).



1 5.18.34 ||
uttaresu ca kurusu bhagavan yajia-purusah krta-varaha-rapa
aste tam tu devi haisa bhiuh saha kurubhir askhalita-bhakti-
yogenopadhavati imam ca paramam upanisadam avartayati.

In the tract of land known as Uttarakuru-varsa (uttaresu ca
kurusu), the Supreme Lord, who accepts all sacrificial otferings
(bhagavan yajna-purusah), lives as the boar incarnation (krta-
varaha-raupa aste). There, mother earth (devi bhiuh) and all the
other inhabitants (saha kurubhir) worship him (tam upadhavati)
with unfailing devotional service (askhalita-bhakti-yogena) and
repeatedly chant the following Upanisad mantra (imam ca
paramam upanisadam avartayati).



15.18.35 ||
om namo bhagavate mantra-tattva-lingaya yajna-kratave maha-
dhvaravayavaya maha-purusaya namah karma-suklaya tri-
yugaya namas te.

[ ofter respects to the Supreme Lord (om namo bhagavate),
known in truth by mantras (mantra-tattva-lingaya), who is the
form of sacrifices with and without animals (yajna-kratave), who
is the limbs of great sacrifices (maha-adhvara-avayavaya), who is
the great purusa (maha-purusaya), who has a form of suddha-
sattva even in his actions (karma-suklaya), and who appears in
three yugas visibly (tri-yugaya)



1 5.18.36 ||
yasya svaruipar kavayo vipascito
gunesu darusv iva jata-vedasam
mathnanti mathna manasa didrksavo
giildham kriyarthair nama iritatmane

Just as a person churns fire from pieces of wood (darusv iva jata-
vedasam mathnanti mathna), learned persons and devotees
(kavayo vipascitah), desiring to see you (didrksavo), make
visible your form (yasya svaripam mathnanti) which is invisible
by performing karma and accepting its results (giudharm kriya
arthair). They do this by concentrating the mind on your name
and form (manasa mathna). 1 offer respects to the Lord whose
nature has been described (namah irita atmane).



15.18.37 ||
dravya-kriya-hetv-ayanesa-kartrbhir
maya-gunair vastu-niriksitaitmane
anviksayangatisayatma-buddhibhir
nirasta-mayakrtaye namo namah

[ ofter respects to you (namo namah) whose form is seen in truth
(vastu-niriksita atmane) by intelligence and great effort in the
angas of bhakti such as hearing and chanting (anga atisaya atma-
buddhibhir), and by repeated contemplation of the mind on
practices of hearing, chanting, and serving (anga anviksaya), and
by contemplation of the effects of maya (maya-gunair
anviksaya)—the sense objects, the senses (dravya-kriya), the
sense devatads, the body (hetv-ayana), time and ahankara (1sa-
kartrbhir). T offer respects to you whose form is devoid of maya
(nirasta-mayakrtaye namo namah).



15.18.38 ||
karoti visva-sthiti-samyamodayar
yasyepsitam nepsitam iksitur gunaih
maya yathayo bhramate tad-asrayarm
gravno namas te guna-karma-saksine

By your glance (iksituh), you carry out creation, maintenance and
destruction of the universe (karoti visva-sthiti-samhyama-udayar)
by maya (gunaih maya), though it is not desired by you (na
ipsitam), but only by the jiva (yasya ipsitam). Just as a piece of
iron (yatha ayah) moves forward because of a magnet (bhramate
gravno), maya moves by the influence of the Lord (maya
bhramate tad-asrayam). I offer respects to the Lord, the witness
of the gunas and the jiva’'s karmas (namas te guna-karma-
saksine).



I 5.18.39 ||
pramathya daityam prativaranarm mrdhe
yo marm rasaya jagad-adi-siikarah
krtvagra-damstre niragad udanvatah
kridann ivebhah pranatasmi tarn vibhum iti

As the boar who is the cause of this universe (jagad-adi-stikarah),
after killing (pramathya) the great demon Hiranyaksa (daityam
prativaranam mrdhe), you placed me, the earth (mam krtva), on
the end of your tusks (agra-damstre), and came out of the
Garbhodaka Ocean (niragad udanvatah), exactly as a sporting
elephant plays with a lotus flower (kridann iva ibhah). T bow
down betore you (pranatasmi tam vibhum).



